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Տարբերակայնության հարցը վաղուց գոյություն ունի ւեզվաբանության մեջ 
և այսօր էլ լիարժեք կերպով ուսումնասիրված չէ թե տեսական, և թե՜ 
գործնական առումով: Քանի որ մինչ այժմ տարբերակայնության նկատմամբ 
միասնական մոտեցում գոյություն չունի, լեզվաբանները, առանձնացնելով դրա 
տարբեր տիպերը, առաջարկում են իրարամերժ չափանիշներ Ավանդական 
գերմանագիտությունը, ընդունելով հանդերձ բառի հնչյունական, ձևաբանա­
կան և այլ կարգի տարբերակները, հիմնականում մերժում էր բառա-իմաստա- 
յին տարբերակի գաղափարը: Ինչպես, օրինակ, ԿԼևկովսկայան, քննարկելով 
տարբեր բառային տիպերը, նշում է, որ հոմա-նիշի հասկացությունը ծածկում է 
տարբերակի գաղափարը:1 Ասվածը, կարծում ենք, իրավացի Է միայն բառի 
բովանդակային կողմի տեսանկյունից, որտեղ գործ ունենք հոմանիշության 

խնդրի հետ: Եթե տարբերակայնության հարցը փորձենք քննարկել ըստ բառի 
արտահայտության կողմի, ապա ակնհայտ Է, որ այն խաչաձևվում Է հոմանիշու­
թյան հետ: Այդ պատճառով հստակ կերպով պետք է առանձնացնել տարբերա­
կայնությունը բառի բովանդակության պլանում, որի սահմանը համանունու­
թյունն է և տարբերակայնությունը արտահայտության պլանում, որի սահմանը 
հոմանիշությունն Է: Այս առումով որպես քննարկման նյութ կարելի Է վերցնել 
գերմաներենի բարդ ածանցավոր բառերը, ինչպես նաև տարբեր կարգի 
հապավական ձևերը:

Հաշվի առնելով քննարկվող խնդրի վերաբերյալ մինչ այժմ գոյություն ունե­
ցող տարբեր տեսակետները, կարելի է առանձնացնել տարբերակայնության 
սահմանման համար անհրաժեշտ հետևյալ չափանիշները.

1) ուսումնասիրվող բառային միավորների ընդհանուր բովանդակային 
նշանակությունը:

2) Բառակազմական նույն մակարդակը կամ բառակազմական միամա- 
կարդակ կաղապարը:

3) Կառուցվածքային անփոփոխակը, որը ներկայացնում Է հիմնական 
իմաստակիր բաղադրիչը:

՚  Lewkowskaja К.A., Lexikologic der deutschen Gegenwartssprache, М., 1966, Էջ 171:

73



Այսպիսով, բառային տարբերակայնության սահմանման համար գոյություն 
ունեն երկու հնարավորություններ, կարելի է բառը քննարկել իր ամբողջության 
մեջ' վերլուծելով ամբողջ իմաստային կառուցվածքը և այդ ձևով անդրադառ­
նալ տարբերակայնությանը, եթե բոլոր իմաստները լրիվ համընկնում Են կամ էլ, 
եղած տարբերակները դիտարկել որպես առանձին բառեր, որոնք ըստ իմաստի 
համընկնում են միայն մասամբ' երկու այլ տվյալների համընկնման պայմանով: 
Վերջին դեպքում նկատի է առնվում տարբերակայնությունը կառուցվածքում և 
բառակազմական կաղապարի նույն մակարդակը: Կարծում ենք, որ առավել 
արդյունավետ կարոդ է լինել երկրորդ մոտեցումը, քանի որ այն ընդլայնում է 
բառային տարբերակի հասկացության ոլորտը:

Անդրադառնալով տարբերակայնության սահմանման վերոհիշյալ չափանիշ­
ներին, կարող ենք ասել, որ դրանցից առաջինը պետք է համարել հիմնական, 
քանի որ բովանդակության ընդհանուր պլանի բացակայության դեպքում կունե­
նայինք տարբեր բառեր, իսկ մասնակի տարբերությունների դեպքում հոմանիշ 

ձևեր:
Երկրորդ չափանիշը ենթադրում է նույն մակարդակի առկայություն բառա­

կազմական համապատասխան կաղապարի տեսակետից: Այսինքն' քննարկվող 
ձևերը պետք է գտնվեն բառակազմական նույն մակարդակում, ինչպես, օրի­
նակ, ածանցավոր գոյականը կարող է լինել միայն նույն կարգի բառի տարբե­
րակ, իսկ բարդ գոյականը' բարդ գոյականի, կիսածանցավորը կիսածանցա- 
վորի և այլն: Նշված սկզբունքից շեղում հնարավոր է միայն այն դեպքերում, երբ 
տարբերակայնությունը առաջանում է առանձին բարդ բառերի կրճատմամբ, 
որի արդյունքում ունենում ենք հապավական կառուցվածք:

Երրորդ չափանիշը, ող] ենթադրում է տարբերակի առկայություն կառուց­
վածքում, նույնպես կարելի է դիտել որպես պարտադիր նախապայման, քանի 
որ հակառակ դեպքում խոսք կարող է լինել միայն հոմանիշության մասին: 
Հարկ է նշել, որ տվյալ դեպքում կարևոր է այն մոտեցումը, որ կառուցվածքային 

անփոփոխակը դրսևորվում է միայն հենքային բաղադրիչների մոտ, որոնք 
բարդ բառերի հիմնական իմաստի կրողներն են: Այսպես, օրինակ, գերմա­
ներենի Angstpeter -  Angsthase («վախկոտ» իմաստով) զույգի մոտ առաջին 
angst բաղադրիչը հիմնական իմաստի կրողն է, որն էլ այստեղ կլինի իմաս­
տային անփոփոխակը: Իսկ եթե վերցնենք Tranensuse -  H eulsuse («լացկան» 
իմաստով) զույգը, ապա, նկատի ունենալով, որ այստեղ հիմնական իմաստի 
կրող առաջին բաղադրիչները (tranen- և heul-) տարբեր բառային միավորներ են, 
կառուցվածքային անփոփոխակի սահմանումը հնարավոր չէ: Այսինքն բովան­
դակային կողմի համընկնման դեպքում կառուցվածքային անփոփոխակի
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առկա-յությունը ենթադրում է նաև ընդհանուր բառակազմական կաղապար, իսկ 
համընկնող ձևերն էլ կլինեն տարբերակներ, ինչպես' A ngstpeter -A n gsth ase , իսկ 
Tranensuse -  H eu lsuse զույգի դեպքում ունենք միայն հոմանիշ ձևեր:

Հետևաբար միայն վերոհիշյալ բոլոր պայմանների դեպքում է առաջանում 
տար-բերակայնություն արտահայտության պլանում: Ընդ որում այստեղ կարելի 
է առանձնացնել նաև, այսպես կոչվւս^, «սահմանային շերտ», որի մեջ մտնում 
Են ընդհանուր բովանդակային կողմով բառային միավորները և որոնք անփո­
փոխակներ են ըստ կառուցվածքի, սակայն նաև տարբեր' ըստ բառակազմա­
կան կաղապարի: Տվյալ դեպքում նկատի ունենք բարդ գոյական -  կիսածան- 
ցավոր գոյական, ածանցավոր գոյական, միանշանակ բառեր'~այէւ*-կամ այն 
բաղադրիչի կրճատմամբ, գոյականացված դերբայ և այլ կարգի հակադրվող 
կաղապարները, ինչպես' A ufw artefrau -A ufw arterin  «սպասուհի», Stockw erk -  

Stock «հարկ», Todefeind -  Erzfeind «ոխերիմ թշնամի» և այլն:

Տարբերակայնության առկայությունը սահմանվում է փոփոխվող միավորնե­
րի միանման իմաստային բաղադրիչներով, իսկ տարբերությունները կարող են 
վերաբերել միայն ոճական կողմին (Եթե խոսքը ոճական տարբերակների 
մասին է): Տվյալ խմբի մեջ են մտնում նաև բարբառային տարբերակները, 
որոնք անցել են գրական լեզվին և ունեն ոճական բաղադրիչներ, ինչպես, 
օրինակ, M adel ձևը ավելի մտերմիկ է և անմիջական քան ոճաբանորեն չեզոք 

M adchen ձևը' «աղջիկ» իմաստով:
Հիմնականում բանաստեղծական խոսքում գործածվող գերմաներենի Friede 

և H aufen ձևերը ավելի բարձր ոճի են, քան Frieden և Haufen տարբերակները: 

Իսկ ար-մատական -fe in d  ձևույթի հիման վրա կազմված Erzfeind և U rfeind 

բառերի erz- և иг- նախածանցները նույն իմաստի ուժեղացման միջոցներն են 
հանդիսանում: Այդպիսով, ընդհանուր արմատական ձևույթների դեպքում այդ

բառերը ունեն հոմանիշ նախածանցներ, որոնք չեն փոխում դրանց հիմնական 
իմաստը և որը հնարավորություն է տալիս դրանք դիտել որպես տարբերակա­
յին ձևեր:

Մի շարք դարձվածքային արտահայտություններ նույնպես ունեն բովանդա­
կության ընդհանուր պլան, կառուցվածքային անփոփոխակ և բառակազմական 
կաղապարների միևնույն մակարդակը, ինչպես' d as каш  wie ein B litzstrahl 

(В !itzschlag) au s dem  H im m el կամ den M und (d a s M aul, die K lappe , d ie Fresse , die 

Schnautze) halten, ինչպես նաև' sich  den K o p f  (d a s H im ) zergrtlbeln, j-n  a u f  dem (in) 

Genick sitzen և այլն:
Որպես տարբերակային ձևեր կարելի է դիտել նաև առանձին հապավումներ 

և հապավական կազմություններ, որոնք ունեն խոսակցական լեզվի տարբեր
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ոճական երանգավորումներ, հմմտ.' U ni -  Universitat, A uto -A utom obil, A b i — 

A bitur, O ber -  O berkellner և այլն, որոնք ավանդական մոտեցմամբ համարվում 
են հոմանիշ ձևեր: Մինչդեռ, նկատի ունենալով, որ նշված ձևերը առաջացել են 
ամբողջական բառերի կրճատմամբ և ներառում են հիմնական անփոփոխակը, 
այդ նորակազմությունները կարելի է համարել լիովին ինքնուրույն ձևեր, որոնք 
կրճատված մասից անկախ են: Ընդ որում այդ կերպ առաջացած մի շարք ձևեր 
կարող են մասնակցել հետագա կազմությունների ձևավորմանը, ինչպես 
A utobahn, A utofeli, A utostrasse և այլն, ինչը հաստատում է այդ բառերի իֆքնու- 
րույնությունը: Նույն մոտեցմամբ կարելի է տարբերակային ձևեր համարել մի 
շարք նույնաբանական բարդություններ և դրանց համա՛պատասխան պարզ 
կամ ածանցավոր կազմություններ, ինչպես, օրինակ' der M arm or-stein -  der 

M arm or, d a s T igertier -  der T iger, der Enkelsohn -  der Enkel, der Z iegelstein  — der 

Z iegel, der H aifisch  -  der H ai և այլն: Հարկ է նշել, որ բաղադրյալ կազմու­
թյունները իրենց հնաբանական բնույթի պատճառով ակնհայտորեն ոճական 
երանգավորում ունեն, ինչը բնորոշ չէ պարզ ձևերին և առաջին տիպի կազմու­
թյունների Երկրորդ բաղադրիչը իմաստային առումով փոփոխություններ չի 
ենթադրում' բացառությամբ ոճականի:

Անդրադառնալով տարբերակայնության և համարժեքության հասկացու­
թյունների փոխհարաբերությանը, կարելի է ասել, որ մինչ օրս այդ խնդիրը 
վերջնականապես իր լուծումը չի գտել: Առավել տարածված է այն մեկնաբա­
նությունը, որ համարժեքության դեպքում խոսքային մեկ միավորը համապա­
տասխանում է մյուսին ըստ գործա՛ռույթի և երբ երկուսն էլ խոսքում ի վիճակի 
են կատարել նույն գործառույթը:1 Այս մոտեցմամբ համարժեքության համապա­
տասխան ըմբռնումը կարելի է տարածել թե նախադասությունների, թե ոճա­
կան հոմանիշների, թե ժամանակաձևային հոմանիշների և թե այնպիսի հոմա­
նիշ ձևերի վրա, որոնցից մեկը բնիկ բառ է, իսկ մյուսը փոխառյալ: Այսինքն 
«համարժեքություն» հասկացությամբ բացատրվում Են միաժամանակ շարա­
հյուսական, ձևաբանական և բառագիտական երևույթներ, որի պատճառը 
տվյալ տերմինի բազմիմաստությունն է: Այս հանգամանքի հաշվառումով, 
կարելի է փորձել ավելի նեղ ըմբռնմամբ ներկայացնել համարժեքությունը 
գործադրելով այդ հասկացությունը այնպիսի տարիմաստ միավորների համար, 
որոնք օժտված են միևնույն կառուցվածքային անփոփոխակով և պատկանում 
են լեզվի տարբեր մակարդակներին բառային կամ շարահյուսական: Միևնույն 
ժամանակ պարտադիր չէ դրանց հատկացումը տարբեր տիպի բւսռակազ-

1 Eiben J-, Deutsche Grammatik. Ein Abriss, MOnchen, 2001, S. 119
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մական կաղապարներին: Այդ դեպքում համարժեք ձևեր կարելի է դիտել 
բաղադրյալ բառերն ու բառակապակցությունները, որոնք բաղկացած են լեզվի 
տարբեր մակարդակային միավորներից և որոնք բովանդակության պլանի 
պարտադիր ընդհանրությամբ համընկնում են իրենց բառային կազմով: Դրա 
հիման վրա հնարավոր է տարբերակել համարժեքության հետևյալ տիպերը.

1. բարդ գոյականներ և բառակապակցություններ, որոնք կազմված են 
համապատասխան գոյականների հենքային ձևերից բաղադրիչ տարրերի 
շարադասական փոփոխությամբ, ինչպես' die M ondsichel -  die S ichel des M ondes, 

die W ohnungsm itte -  die M itte der W ohnung և այլն:
2. Բարդ գոյականներ և բառակապակցություններ, որոնք կազմված են 

համապատասխան գոյականների հենքային ձևերից' առանց բաղադրիչների 
շարադասական փոփոխությունների, ինչպես' R otw ein -  roter Wein, Schw arzbrot -  

schw arzes B ro t և այլն:

3. Տեղաշարժեր' համապատասխան բառակապակցական արդյունքով, 
հմմտ.' L an gew eile -  lange W eile, Freundfeind — Freund (und) Feind:

4. Բաղադրիչի կրճատմամբ առաջացած բարդ ձևեր և համապատասխան 
բառակապակցություններ, ինչպես' Intervision -  in tem ationale V ision .

Համարժեքության այս չորս տիպերին կարելի է միացնել նաև լրիվ 
հապավում և համապատասխան բառակապակցություն զույգը, ինչպես' E S Z B  -  

Eurupaisches System  der Zentralbanken, B IG A  -  Bundesam t fur Industrie, G ew erbe und 

Arbeit, R A W  -  R ationalisierungsaussch uss der deutschen W irtschaft և այլն: Ընդ որում 
այստեղ ելնում ենք այն դրույթից, որ ցանկացած հապավում իրենից ներկայաց­
նում է ամբողջական ձևավորմամբ, իսկ դրանց համապատասխան բառակա­
պակցությունները' առանձնակի ձևավորմամբ բառեր, այսինքն' համընկնելով 
ըստ բովանդակության կողմի, դրանք պատկանում են տարբեր լեզվական 
մակարդակներին: Այդպիսով տվյալ ձևերը իրենց բնույթով տարբերվում են 
տարբերակ-հապավումներից, որոնք (ինչպես, օրինակ, H R  -  H andelsrat ) 

հատկացվում են լեզվի նույն մակարդակին:
Կարելի Է նաև վերոհիշյալ համարժեքային հինգ ձևերից առաջին երեքը 

հատկացնել, այսպես կոչված, «սահմանային շերտին», որը գտնվում է տարբե­
րակայնության և համարժեքության միջև, քանի որ դրանցում պահպանվում Է 
բաղկացուցիչ տարրերի շարադասությունը և բառակապակցության կրճատված 
կառուցվածքը, իսկ նրանց պատկանելությունը լեզվի տարբեր մակարդակ­
ներին բացառում է տարբերակայնության հնարավորությունը:

Ինչպես վերը նշվեց, հոմանիշության հասկացությունը նույնպես կարելի է 
քննարկել և սահմանել տվյալ երեք սկզբունքների հիման վրա: Եթե փորձենք
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միմյանցից առանձնացնել հոմանիշության, տարբերակայնության և համարժե­

քության հասկացությունները, ապա դրա համար որպես հիմնական չափանիշ 

պետք է դիտել լեզվի բառային և շարահյուսական մակարդակների տարբերա­

կումը: Այդպիսով բառային տարբերակները կդիտարկվեն որպես միամակար- 

դակային, իսկ համարժեք ձևերը երկմակարդակային միավորներ և այդ 

հասկացությունները կհամընկնեն ընդհանուր բովանդակային պլանում' իրենց 

կառուցվածքում ունենալով համապատասխան անփոփոխակը:

Համարժեքության և հոմանիշության տարբերակման հիմնական չափանիշը 

կլինի առաջինների մոտ կառուցվածքային անփոփոխակների պարտադիր 

առկայությունը և բովանդակության կողմի ընդհանրությունը, ինչը պարտադիր 

չէ հոմանիշության համար: Բացի այդ, հոմանիշ ձևերին բնորոշ է նաև բարդ 

բառերի և հենքային բառերի տարբերակումը ըստ ձևահնչույթային կազմու­

թյան, ինչպես նաև բառակազմական կաղապարների տարբեր լեզվական մա­

կարդակների պատկանելությունը կամ բովանդակային կողմի որոշակի տեղա­

շարժը: Այսպես, օրինակ, գերմաներենի Rotwein և Roter Wein ձևերը, համա­

տեքստից կախված, կարող են լինել ինչպես համարժեքներ, այնպես Էլ հոմա­

նիշներ (եթե ընդգծվում Է գինու տեսակը): Անշուշտ, մի շարք դեպքերում 

բաղա դրյալ ձևերը իմաստային առումով ավելի ամբողջական են և արտահայ­

տում են մեկ հասկացություն, այն դեպքում, երբ բառակապակցությունը արտա­

հայտում Է երկու հասկացություններ, որոնք միմյանց նկատմամբ բնութագըր- 

վում են որոշչային հարաբերություններով, ինչպես, օրինակ Weinglas -  Glas mit 
(filr) Wein:

Ամփոփելով նշենք, որ տարբերակայնությունը արտահայտության պլանում 

կարելի Է հատկացնել լեզվի հիմնական բառաֆոնդին, որտեղ այն բնու­

թագրվում Է ոճաբանական, ձևաբանական և քերականական գործառույթներով: 

Ակնհայտ Է նաև, որ տարբերակայնության սահմանները միշտ չէ, որ հսւուսւ 

կորեն ուրվագծվում են և շատ դեպքերում դրանք համընկնում են համարժեքու­

թյան ու հոմանիշության հետ, որն էլ վկայում է լեզվի համակարգում իմաստա­
յին և բառակազմական տարրերի շարժունակության մասին:
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